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فرهنگ منتخب Mثا� كو�� � نوجو�� - بخش Mخر

تبا�شناسي، كتا شناسي � مر��� بر منتخب 
قصه ها� عاميانه �يرلند � 

�سكاتلند

�. سيكلز،M نا جانسو�، ��لين��
Cسير �� فر�نسيس كلا

��مسعو� ملك يا

به همر�
 مقدمه جوSC جاكوبز بر كتا قصه ها� پر� ��� سلتيك

�شا�5 مترجم:
مطلبي كه �� ���مه مي خو�نيد، فصلي �> كتا جامع «فرهنگ منتخب %ثا� كو�� � نوجو��1» �ست كه با چها� �ير�يش، 
چاپ شد
 �ست. ��نا جانسو2M �� ساh 1935 ميلا�"، به همر�
 كر! �!. �سكا&3، ��لين �ير�يش %� �� منتشر كر�ند. 
 Gسيكلز � فر�نسيس كلا� m1959، به �تفا hسا �� � f�� لين �8. سيكلز4، نسخه�� 
�" �� ساh 1948، به همر�
�نتشا��9  �خير، �� ساh 1970، توسط   
%ما�
 كر�ند. كتا حاضر�)ير�يش چها�(f توسط گر�  �� نهايي  سير�5، �ير�يش 
هوتوM ميفلين6 منتشر شد
 �ست. �ين فرهنگ، �� �ست ترجمه �ست تا محققا� � نويسندگا� عرصه ��بيا9 كو�� �ير�� 

نيز بتو�نند به منبع ��>شمند" �سترسي پيد� كنند.
 ���� قر��  �ختيا�   �� با  پايا� هر بخش �ست كه  �هميت �ست، كتا شناسي   �ين كتا حائز   �� �> همه  بيش  %� چه 

 �� بر�" محقق همو�� مي سا>�. �گرچه �ين فرهنگ، منتخبي �> %ثا� كو�� � نوجو�� �� �� خو� �� ،
�طلاعا9 تفكيك شد
جا" ���
 �ست، با بخش بند" مناسب � sكر تبا�شناسي هر عنو��، علا�
 بر ���ئه يك نمونه جامع � كامل �> پژ�هش �� 

عرصه ��بيا9 كو��، بسيا�" �> �طلاعا9 پر�كند
 خو�نند
 �� طبقه بند" مي كند.
���ين قسمت، �بتد� مقدمه �" كه �> كتا قصه ها" پر" ��� سلتيك، �ثر جو>p جيكبز ترجمه شد
، %مد
 � بعد با توجه به 
حجم >يا� مدخل ها، تنها به sكر عنو�� قصه ها" عاميانه � كليا9 مفاهيم � موضوعا9 مطر( شد
 �� %� ها، نحو
 گر�%��" 

� توضيحي ��جع به گر�%��ندگا� شا� �كتفا شد
 �ست. كتا ما
 كو�� �نوجو��4848
خر��� � تير87



4949 كتا ما
 كو�� �نوجو��
خر��� � تير87

مقدمه جو�C جيكبز7 (جاكوبز) �� كتاO «قصه ها! پر! ��� سلتيك8»
 ،f��� ترين مجلد�9 مجموعه «قصه ها" عاميانه �نگلستا�» �� تحويل چاپ مي 
پا�ساh {1892}موقعي كه يكي �> تا>
 fپيشكش نمونه هايي �> بهترين قصه ها" عاميانه- فانتز" قو fمر�> به هنگا� .fمشكلي با يكي �> �ين مجموعه ها پيد� كر�
سلت ، ��قع �� يك مجموعه جزير
، مشكلم تا حد" پا برجاست. �يرلند" ها >��تر �> هر قومي �� ���پا شر�� به جمع %��" 
 aگلا��  � كرتين13  كند!12،  گريفين11،   ،10Mكا�لتو  ���� تمامي مكتب  كر�كر9،   � عاميانه شا� كر�ند  قصه ها" 
��گلا_ چو� مك  باكفايت مك  پير���  نيز   �  ���� �� خو�   �� كمپبل15  بز�گي چو�   fنا �سكاتلند  پيد� كر�.   �� هايد14 
 ،
�ينس، كا�ميچل، مك ليد � كمپبلِ تاير" ��. نامي �> �يلز كوچك شجا�، �� ميا� �ين بز�گا� �يد
 نمي شو�. �� �ين حو>
سيمر�، تو�� كم تر" نسبت به گيدهل �> خو� نشا� مي �هد. شايد جشنو��
 هنر" �يلز، با پيشنها� جايز
 بر�" مجموعه 
قصه ها" عاميانه �يلز، بتو�ند �ين �حسا_ حقا�9 �� تخفيف بخشد. �� �ين مد9، �لز" ها بايد %ما�
 شوند كه تا �قتي >با� 
منسو� كو�M ��لي، تنها يك قصه ���ئه كر�
 �ست، به طو� مختصر نمايندگي بخشي �> قصه ها" پر" ��� سلتيك �� به 

عهد
 بگيرند.
به هنگاf تنظيم مجموعه �" كه گر�%��" كر�
 �f، بيش �> هرچيز تماf سعي �f �ين بو�
 �ست كه قصه ها" شاخص 
�� جمع كنم. ���يل بسيا� %سا� به نظر مي �سيد؛ به خصوy �نتخا �> كا�ها" كند" كه كتابي تهيه كر�
 بو� مشتمل بر 
«�جنه بر����� گريم» (a La Celtique)، �ما يك نفر مي بايست %� قصه ها" خو �� مرتب مي كر� � �> �ين ��، من تا 
%� جا كه �مكا� ��شت، �> «قو�عد» كليشه �" قصه ها" عاميانه �جتنا كر�f. بر�" �نجاf �ين كا�، �> گويش پاh �نگليسي كه 
�� هر �� كشو� �سكاتلند � �يرلند به كا� مي ���، �ستفا�
 كر�f � قو�عد �� كنا� گذ�شتم تا فقط قصه ها" �هقانا� سلتيكي �� 

نقل كنم كه �� كل عمرشا�  �> �نگلستا� بي خبر بو�ند. 
بر�" كنا� گذ�شتن قو�عد متد��h، بي ��نگ �قد�f به شكستن %� ها كر�f. با موفقيت كتا پريا�، من متقاعد شدf كه 
تركيب كمد" � �مانتي سيسم، تركيب مناسبي �ست؛ بر����� گريم � 8سبيو�نسن16 �ين ��> �� مي ��نستند � �ست تنها 
ماندند. �ما �هقا� سلتيكي كه گاليك >با� �ست، �> نقل قصه ها" تا حد" غمگنانه لذ9 مي بر�. من ماجر� �� تا %� جا كه 
 ،ترجمه � منتشر شد
 �ست، تعقيب كر�
 �f، �ما فقد�� %شكا� طنز، تعجب من �� بر�نگيخت. بر�" �يجا� طنز �� �ين كتا

ناچا� بايد بيش �> همه به �هقانا� يهو�" پاh �جو� مي كر�f، �ما چه منبع غني تر �يگر" �� مي تو�نستم �� �ختيا� بگيرf؟
بر�" �ستيابي به قصه ها" �مانتيك بيشتر، من به >با� گاليك نيا>مند بو�f � �> %� جا كه گاليك �� بيشتر به عنو�� يك 
نشانه �� ناسيوناليسم يهو�" مي ��نستم، بايد به مترجم ها تكيه مي كر�f. �لبته من خو� �� نسبت به مترجماني كه معمولاً �� 
�گرگوني، حذp كر�� يا تغيير �صل ماجر� �سو�_ ���ند، %>��تر �حسا_ كر�f. حتي جلوتر �فتم. به �ين قصد كه قصه هايي 
 
�� كه مشخصاً سلتيكي هستند، جد� كنم. هم چنين توجه �يژ
 �" به قصه هايي كر�f كه �� �� طرp كاناh شماh پيد� شد

بو�ند.
�� با>نويسي %� ها، هيچ تر�يد" �� �ست كا�" شا� � تركيب �قايع �سكاتلند" با ���يا9 يهو�" قصه ها" مشابه يا 
كمك %يه ها ند�شتم. >ماني كه مترجما� بر�" پژ�هش گر�� � متخصصا� فرهنگ عامه �نگليس جالب شدند، من تلا? 

�نگليسي �� جلب كنم. %� ها ترجمه كر�ند � من  كر�f توجه كو�كا� 
بر�" تغيير مسير كوشيدf. خلاصه �ين كه تلا? مي كر�f �� موقعيتي 
 fقصه ها قر�� بگير ��% �يژ
 � نز�يك به هر �� شكل گاليك � �ضطر�
تا بتو�نم �ين ��ستا� ها �� �� بهترين قالب، بر�" كو�كا� �نگليسي قر�� 
�هم. �طمينا� ���f كه �> طرp پژ�هشگر�� سلتيكي، به سبب تغيير�تي 
 
كه �� پايا� قصه ها بر�" �فز��� جذ�بيت شا� �عماh كر�
 �f، بخشيد

خو�هم شد. 
قصه هايي كه �� �ين كتا {مجموعه قصه ها" عاميانه سلتيك} 
گر�%��"  گذشته  كريسمس  كه  �نگليسي شا�  ���يت   <�  ،f� 
كر� جمع 
كر�f، بسيا� مفصل تر � با شر( جزئيا9 بيشتر" �ند.قصه ها" �مانتيكش 
خيلي �مانتيك تر � قصه ها" خند
 ���?، شايد سرخوشانه تر �> %� هاست، 
هرچند شايد �� مرحله بعد جا" تغيير�9 �يگر" هم ��شته باشند. �ين 
برتر" قصه ها" عاميانه سلتيك، بد�� قائل شد� به نوعي برتر" �sتي 
�� قد�9 تخيل عاميانه شا� نسبت به �يگر��، %� قد� هست كه مستحق 
گر�%��" �� مجموعه �" باشند. قصه ها" عاميانه �� �نگلستا�، به پايا� 
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�عتبا� مصرp خو� �سيد
 �ند. قصه ها" عاميانه سلتيك، هنگامي كه كا� قصه گويا� هنو> با تماf قو� ���مه ����، به صو�9 
مجموعه هايي گر�%��" شد
 �ند، هرچند نشانه ها" بسيا�" ��h بر �نگشت شما� بو�� ����� >ندگي شا� �جو� ����. �لايل 
بسيا�" �جو� ���� بر�" �ين  كه چر� بايد �ين قصه ها �� گر�%��" � ضبط مي كر�ند، �� حالي كه هنو> هم >ند
 �ند. با �� نظر 
گرفتن همه جو�نب، بايد گفت كه سعي � كوشش گر�%��ندگا� قصه ها" عاميانه بايد ستايش شو�؛ هم چنا� كه �حتمالاً 

 �f، �> بر�سي %� ها به �ست %مد
 �ست. ���% �ين طو� به نظر خو�هد �سيد كه %� چه �� %غا> يا���شت ها � منابع پايا� كتا

�� ميا� %� ها توجهم �� به سمت پژ�هش بت گلر&1 �� �فسانه ها معطوp كر�
 �f كه به نظرf �صيل ترين %� هاست. 
>ماني كه من تماf تلا? خو� �� بر�" سا�
 كر�� >با� قصه ها � �هايي %� ها �> نثر ملانقطي �نجاf مي ���f، خو� �� 
بر�" با>نويسي %� ها به ��? �نگليسي ها مجا> نمي �يدf. من هيچ �بايي �> نگه ��شتن بيا� سلتيكي ند�شته �f � �ين جا � 
%� جا كلما9 سلتيكي �� ��خل گيومه توضيح ند��
 �f. كلما9 معد��" كه بر�" مخاطب نامفهوf �ست، صرفاً حاh � هو�" 

تأثيرگذ��تر � بومي تر" به ���يت بخشيد
 �ست هم چنا� كه %قا" كيپلينگ بد�� شهر9 ����.
�ين ��لين �يژگي قصه ها" عاميانه سلتيك �ست كه سعي كر�f �� مجموعه �" كه گر�%��" كر�
 �f، لحا� كنم، چر�كه 
 "� 
تقريباً �� ���پا" �مر�> منحصر به فر��ند. هيچ جا" �يگر"، مجموعه �" �> سنت شفاهي ��با�
 قهرمانا� ملي � �سطو�
�جو� ند��� كه به �ند�>
 سلتي ها با ثبا9 � عظيم باشد. تنها بايلين يا قهرمانا� %��>
 خو�� ��_، �� �عتبا� � ميز�� ��نش 
��با�
 قهرمانا� گذشته، هم سنگ %� ها هستند كه هنو> �� �sها� �هقانا� گاليك >با� �سكاتلند � �يرلند �جو� ���ند. قصه ها 
� شر�
 ها" �يرلند" نيز �ين خصوصيت �� ���ند، چر�كه برخي �> %� ها بعد �> گذشت حد�� هز�� ساh، هنو> باقي ماند
 �ند. 
من به عنو�� نمونه �" �> �ين طبقه، ��ستا� �يد�!17 �� �نتخا كر�
 �f كه چند ساh پيش، �> ميا� ���يت ها" �هقانا� 
�سكاتلند" ��%���f. تا %� جا كه من ��يافت كر�
 �f، �صل �ين قصه ��" يك نسخه كاغذ پوستي �يرلند" متعلق به قر� 
 
���>�هم نوشته شد
 �ست. من تو�نستم كا� بيشتر" نسبت به كاها" مشابه �� �ين كتا � �� >مينه سنت شفاهي ��با�
فين18 (فينگل �> «%سيئن» مكفرسو�) �نجاf �هم. �ما ��ستا� فين %� چنا� كه �هقانا� گاليك ���يت مي كنند، خو� سز���� 

كتا جد�گانه �" �ست چر�  كه ماجر�ها" قهرما� %لتوني %�، كوكولي، مي تو�ند به ��حتي گستر? يابد.
تلا? كر�
 �f �ين كتا شامل بهترين � با�>ترين نمونه قصه هايي باشد كه توسط �ستا��� بز�گ قصه ها" عاميانه 
سلتيك؛كمپبل19، كند!20، هايد21 � كو�تين22، نقل شد
 �ست � بر�" �ين كا�، بهترين قصه هايي �� كه �� هر گوشه 
پر�كند
 بو�ند، نيز �ضافه كر�f. به عبا�9 �يگر، �ميد���f تو�نسته باشم تركيبي �> بهترين � مشهو�ترين قصه ها" سلتيك 
���ئه كر�
 باشم. تقدير سلت �� �مپر�تو�" بريتانيا، ��ست شبيه تا�يخ يونانيا� �� ميا� ��ميا� �ست. 
 hها بر�" نبر� برمي خاستند، �ما هميشه �> پا" �� مي %مدند.» �مر�> سلت ��بند، �� قلمر� خيا �%»
تا �ين �سا�9  �سيركنندگا� سابق خو� �� به بر�گي گماشته �ست. �ين مجموعه قصه ها قصد ���ند 
�� نسبت به ساh ها" گذشته، مطبو� تر سا>ند. �گر موفق شد
 باشند كه ��كي عمومي �> يك ثر�9 
خيالي به بچه ها" سلتي � ساكسوني �ين جز�ير ببخشند، بايد كا� بيشتر" �نجاf ��� تا �h ها نيز بيش 

�> %� چه سياستمد���� مي طلبند، به هم نز�يك شو�.

منتخب قصه ها! عاميانه �يرلند
پا�شا5 توL � غا�*23 

قصه ها" پر" ��� �يرلند" به طو� كلي به �� �سته تقسيم مي شوند:
قصه ها" طنز، مانند همين قصه، با جنبه ها" �ين جهاني � قصه ها" خو? تركيبي كه ظر�فت � 

�فسو� �يژ
 �" ���ند؛ مانند قصه «سر>مين هو�ها" �h» نوشته �يليا@ باتلر ييتس24.

بيلي بگ � گا� نر25
�ين قصه، طبقه مشخصي �� به چالش مي كشد؛ �بتد� با ناما��" ظالمي ��به �� مي شويم � سپس با 
يك پسر قهرما� ناشنا_. �� ��قع �� يك شاهز��
 �ست، �ما خو� �> �ين ماجر� بي خبر �ست. جا��" �� 
�> %� يك حيو�� �ست؛ مشابه ماجر�" قصه «�سب گوژپشت كوچك» � �ست %خر، ماجر� به سيند�لا 

� كفشش ختم مي شو�. بنابر�ين، طر( �ين قصه به عنو�� يك قصه عاميانه، قد�" نامتعا�p �ست.

�نبو� عسل، چنگ، مو* � ساعت به ���نخو�26
�ين قصه طنز، ���يتي �> «جك � لوبيا" سحر%ميز» �ست كه جزئيا9 بيشتر" نسبت به %� ����. �ستعد�� �يرلند" بر�" 
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 � تا ���� به حا�ثه، سبك %شكا� %� هاست. موتيف شاهز��%
غمگين كه يكي �> ���نمايه ها" متد��h قصه ها" عاميانه �ست، 

�� �ين ��ستا� به كا� �فته �ست. 

جك � پا�شا5 نجيب ���275
 
موفقيت قصه گويي كه سنت � �ستعد�� �يرلند" �� با خو� همر�
����، تضمين شد
 �ست. �� مي تو�ند موسيقي >با� �� هما� طو�" 
 "�� تحرير?  %هنگ،  با  �ست،  مصطلح  �يرلند" ها  بين   �� كه 
حرp «�» � تركيب منحصربه فر� كلما9، بر�" �يرلند" هايي كه 

«پويايي فر���ني �� >با� مرسوf» ���ند، �حيا كند.
ترجيع بند  �ين  لوبيا" سحر%ميز،   � �نگليسي جك  ���يت   ��

قديمي تكر�� مي شو�:
fفي، فا"، فو، فو»

بو" خو� يه مر� �نگليسي مي %�.»
>ير  شكل  به  بند  ترجيع  قصه،  �ين  �يرلند"  ���يت   �� �ما 

�ست:
fفي، فا"، فو، فو»

 fپا >ير  چمن >��   <� خو? صد�  ���غگو"  �يرلند"  يه  بو" 
مي %�.»

�ين ���يت، با مبالغه ها" فر����، خر�
 ��ستا� ها � گذشته �> 
�ين ها، پير�>" نهايي پرنسس، قصه �" «پر سر � صد�» �ست.

كيت مر! �لن28
با  �يرلند"،  عاميانه  قصه ها"   <� با�>  نمونه  يك  قصه،  �ين 
�ستحكاf � طنز حد�قل �ست � ��عين حاh،  �ين �مر كه پريا� 
كه گما� مي �فته عاقل تر �> �نسا� ها" ��ليه باشند، خو�شا� �� 
شصت ساh بعد �� مقامي مي بينند كه شوخي >يركانه �" �� خو� 

نهفته ����. كسي به �هبر" �سيد
 � به پا_ فرمانبر���"، به مر�f عا�h علي �غم نا�ميد" شا�، پا��شي �> طريق پريا� 
عطا مي كند.

بچه ها! لير29
�ين قصه، حكايت تر�ژيك حسا�9، مصيبت � ند�مت �ست كه �� يكي �> �شعا� �سطو�
 �" �يرلند �يشه ����. كا��كترها" 
�ين قصه �نسا� نيستند، �ما به «Tuatha De Danaan»، خد�يا� فرهنگ سلتيك ��بسته �ند. بي شباهت به خد�يا� 
�سطو�
 �" سنت ها" صاحب ناf، خد�يا� سلتيكي، به �سيله �هد�" قرباني يا برگز��" %يين، پرستش نمي شوند تا خشم شا� 
�� فر�  بخو�ند � هرگز �� لامكا� ها  ساكن نيستند. كهن خد�يا� �سكاندينا�" �� «��لهالا»، ��
 با>گشتي به %سما�، >ندگي 
 
مي كر�ند �  %� جا جا���نگي �� به قهرماناني كه شجاعانه �� جنگ كشته مي شدند، مي بخشيدند. �� فرهنگ يونا�، كو
�لمپيو_، منطقه �" بو� كه خد�يا� �� %� جا به سر مي بر�ند � �> %� جا مسائل �نسا� ها �� حل � فصل مي كر�ند، �ما �� 
با�� سلتيك ها، خو� >مين �يرلند � نيز ��ياها كه سو�حل شا� �� مي شستند، بهشت جا���� � سر>مين هميشه جو�� بو�ند. 
موجو��9 پر" ��� فرهنگ سلتيك، به مر�f �ينا30M تعلق ���ند � تا به �مر�> تپه  ماهو�ها" �يرلند، به عنو�� مكا� ها" 

جا��يي مقدِ_ خاصي، جايگا
 سكونت خد�يا� تلقي مي شدند. 
�يلياf باتلر ييتس، �� «سر>مين هو�ها" �h»، بهشت �� �ين گونه توصيف مي كند:

«... سر>ميني كه كهنه ترين ها، قابل توجه �ند � حتي خر�مند�� شا� � شنگولند.»
ييتس،  با  كه  �ست  برجسته �"   yشخا�  <� �ست،   
%مد فرهنگ  �ين   �� قصه،  �ين   <�  "� ���يت  كه  يانگ31  �لا 
ليد! گريگو�!32، �كتر ��گلا_ هايد، پا��يك كالم33 � بسيا�" �يگر، بر��شت ها" تا>
 �" �> �فسانه ها، حماسه ها � 
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�سطو�
 ها" سلتيك به �ست ���ند. نتيجه �ين تلا? ها، نو>�يي �� حو>
 ��بيا9 – �ما�، ��ستا� � 
نمايش نامه – بو� كه �� �بع ��h قر� بيستم، تحسين جهانيا� �� ��پي ��شت � جا� تا>
 �" به تن 

پژ�هش ها" ��بي بخشيد.

كتاO شناسي قصه ها! عاميانه �يرلند
 Colum, Padraic. The King of Ireland’s Son; an Irish Folk Tale; illus. by 

Willy Pogancy. Macmillan, 1962. (Grades 5-8)

قصه  �ين هفت  به  �يرلند،  بومي   
نويسند �ين  � جو?  � جنب  شاعر�نگي  شو� طبعي،   
با   �% منتشر شدند. تجديد چاپ   1916 hبا� �� سا  h�� �ين قصه ها  �ست.   
��با�
 بخشيد حياتي 

تصويرسا>" ها" �صلي �نجاf شد
 �ست.
 Colum, Padraic. The Stone of Victory and Other Tales of Padraic 

 Colum; illus. by Judith Gwyn Brown. Foreword by Virginia Haviland. Mc-

Graw-Hill, 1966. (Grades 3-6)

مشهو�ترين قصه گو" �يرلند" �> ميا� هفت كتا خو�، بهترين ها �� برگزيد
 � �� �ين مجموعه 
گر�%���
 �ست. بيشتر %� ها نايا شد
 �ند.

  Colum, Padraic. Ed. A Treasury of Irish Folklore. Rev. ed. Crown, 

1962. (Grades 8-9)

 fها، تعاليم � تصانيف مر� 
�ين كتا مجموعه �" �> ��ستا� ها، سنت ها، �فسانه ها، طنزها، شر�
�يرلند �ست.

Jacobs, Joseph, ed. Celtic Fairy Tales; illus. by John D. Batten. G. P. Putnam’s Sons, n.d. 

(Grades 4-6)

 
��ستا� هايي �> فرهنگ غني، عاميانه � فانتاستيك سلت ها" �يلز"، �سكاتلند" � �يرلند" كه با جلد شميز ���ئه شد
�ست (��ِ��، 1958).

 
MacManus, Seumas. The Bold Heroes of Hungry Hill, and Other Irish Folk Tales; illus. 

by Jay Chollick. Farrar, Straus, 1951. (Grades 4-6)

مجموعه �" �> ���>�
 قصه كه با جذ�بيت � حاh � هو�" ��ست ��شتني فرهنگ �يرلند با>نويسي شد
 �ست.

MacManus, Seumas. Hibernian Nights; illus. by Paul Kennedy. Macmillan, 1963. 

(Grades4-7)

مجموعه �" بسيا� ��>شمند، شامل برگزيد
 ها" برجسته ترين قصه سر�يا� �يرلند. �ين قصه ها �> جديدترين كتا هايي 
كه �� �ين >مينه منتشر شد
 � نايا شد
 �ند، گر�%��" شد
 �ست. �� �ين مو��، هم چنين مي تو�نيد به قصه ها" پر" ��� 

��نيگاh (����، 1968) مر�جعه كنيد.

O’Faolain, Eileen. Children of the Salmon and Other Irish Folk Tales; illus. by Trina Hy-

man. Little, Brown, 1965.

مجموعه �" معتبر بر�" پژ�هشگر�� فرهنگ عامه � قصه گويا� تجربي �" كه علاقه مندند تا قصه ها" شا� �� با منابع 
�صلي مطابقت �هند.

Picard, Barbara Leonie, comp. Celtic Tales: Legends of Tall Warriors and Old Enchant-

ments; illus. by John  G. Galsworthy. Criterion, 1965. (Grades 5-7)
كتا ��هنمايي بر�" قصه ها" پهلو�ني جز�ير بريتانيا � قصه ها" مر�f بريتانيا.
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Sutcliff, Rosemary. The High Deeds of Finn Mac Cool; illus. by Mi-

chael Charlton. E. P. Dutton, 1967. (Grades 6-8)
قصه ها" �ين كتا، �> مجموعه �" فنلاند" �نتخا شد
 �ست � بر�" پژ�هشگر�� ��بيا9 

عاميانه، كا��يي بسيا�" ����.
Yeats, William Butler, ed. Irish Fairy and Folk Tales. Modern Li-

brary, n.d.

منبعي بسيا� ��>شمند بر�" قصه سر�يا�.

Young, Ella. Celtic Wonder Tales Retold. E. P. Dutton, n.d. (Grades 

4-7)

مجموعه ��ستا� ها" گوبائو� سائو� كه توسط شاعر�� � ��نش جويا� فرهنگ عامه �يرلند" 
با>نويسي شد
 �ست.

قصه منتخبي �� قصه ها! عاميانه �سكاتلند
 بير] جا��يي ��نوِگن34

قلعه ��نوگن، قر� ها خانه �جد��" فرماندها� خاند�� مكلا�� بو�
 �ست. �� فرهنگ عامه، 
�ين قلعه با بيرm جا��يي �? شناخته مي شد � �مر�>
 با بقايا" �بريشمي �نگ � �� �فته � پا�
 با 
«نشانه هايي جا��يي» �� شلاh ها" قرمز. به نظر مي �سد �ين نشانه، �مر�>
 �� پشت شيشه �" 

�� مهمانخانه قلعه محافظت مي شو� � كتيبه �" بالا" %� با �ين مضمو� %�يخته �ند: «هديه �" �> طرp پريا� به چها�مين 
فرماند
، �ياM، �� حد�� ساh 1380. �ين نشا� �� جنگ گلنديل، �� ساh 1490 � هم چنين جنگ ��h � تر�مپن (��ترنيش) 

�� ساh 1580، پير�>" �� بر�" خاند�� مكلا�� به ��مغا� %���. 
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